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Аннотация
Сейчас информационные технологии широко используются в преподавании различных дисциплин. Их интеграция в процессе обучения   дает не только целостность восприятия профессии на иностранном языке, но и возможность для студента стать медиатором, т.е. вести диалог на иностранном языке с партнером на профессиональные темы. 
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Аbstract 

Now   information   technologies   are widely  used in teaching different subjects. Their integration in teaching gives not only the integrity of perception of the profession in the foreign language but also the possibility for the student to become a mediator, that is to communicate in the foreign language with a partner on  professional topics.

Информационно-коммуникационные технологии являются важной составляющей многих образовательных программ.  Информационно-коммуникационные  технологии (ИКТ) – это образовательные технологии, основанные  на использовании спутниковых средств передачи данных и телевещания, а также глобальных и локальных сетей для обеспечения опосредованного взаимодействия обучающихся с преподавателями и доступа обучающихся к информационным образовательным ресурсам, представленных в виде цифровых библиотек, видеолекций и других средств обучения [1, с. 528]. 

Большинство ученых (И.П. Волков, Ю.П. Господарик, И.Г. Захарова, О.М. Карпенко, Т.Е. Лебедева, В.М. Монахов, О.П. Окалелов, П.И. Самойленко, А.В. Сергеев, Е. Трофимова, В.Ф. Шолохович, Н. Е. Щуркова и др.) считают, что информационные технологии способствуют достижению образовательных целей. Как средства достижения педагогических целей они охватывают ресурсы цифровых библиотек в виде различных фондов учебной литературы: учебников, справочников, словарей, периодических изданий. Информационно-коммуникативные технологии также включают программные и технические средства: кино, аудио- и видео средства, компьютеры, телекоммуникационные сети, которые используются в учебном процессе. В России также как и во всем мире информационно-коммуникационные технологии обучения  вовлекают в свою систему определенные широкие слои населения. Они востребованы гражданами следующих социальных групп:

• одаренными  личностями, с интеллектуальными способ​ностями выше средне​го уровня, для которых темп изложения и уровень сложности материала при традиционном обучении оказыва​ются недоста​точными. Такие студенты часто просто скучают на лекциях и практических занятиях; 

• студентами, которые отстали от сверстников в своем развитии. Для них, на​оборот, темп изучения материала, его степень трудности оказываются завышенными. Им необходимо затратить больше времени на изучение материала;

• взрослыми студентами, получающими второе образование или теми, кто не смог в силу ряда причин учиться в вузе сразу после школы. Для них психологи​чески тяжело сидеть за одной партой со вчерашними школьниками;

• людьми, которые ограничены какими-либо условиями (физичес​кие недостатки, вахтовый ме​тод работы, уход за детьми или больными и т.д.). Они требуют  особых условий для обучения.

Применение информационно-коммуникационных технологий   привлекают людей с различным интеллектом, с высокой мотивацией, которые сознательно ориентированы на получение знаний. Результат получения знаний зависит от собственного желания студентов учиться. При самостоятельной проработке материала студенты тратят больше энергии, интеллектуальных сил для усвоения учебного материала, однако такой учебный процесс отличается высоким качеством.
Мы предлагаем ввести в учебный процесс обучающую компьютерную программу, которая способствует изучению естественнонаучных и гуманитарных дисциплин на иностранном языке. Междисциплинарная интеграция дает целостное восприятие профессии и способствует формированию у студента медиативной компетентности, т.е. способности понимать и усваивать иноязычную информацию, а также общаться на профессиональном уровне. Эта задача становится весьма актуальной среди профессионалов. Ограничения при создании языковой среды в вузе, несовершенство учебников, недостаток учебного времени и пр.  являются основными причинами неспособности выпускников вузов осуществлять  профессиональную медиативную деятельность в процессе трудовой занятости. Если  имеет место разрыв между теоретической вузовской подготовкой студентов и их профессиональной практической деятельностью, то выпускники вуза не будут конкурентоспособными и востребованы работодателем. 

Разрыв между теоретической подготовкой и практикой становится очевидным, к примеру, при подготовке гуманитарных специалистов, которые после прохождения двух практик, не реализуют свои медиативные компетентности, в результате, они не  способны решать задачи в области профессиональной деятельности. Аналогичный вывод можно сделать по выпускникам технических вузов, которые, получив определенную языковую подготовку в области иностранного языка, не способны  реализовать ее на производственной практике. 
О неэффективности формирования у студентов иноязычной компетенции пишут А.А. Вербицкий и В.Ф. Тенищева. Усвоенные студентами, но не связанные между собой логикой профессиональной деятельности и не обладающие чертами «оперативности» (Шадриков В.Д.), инженерные и иноязычные компетенции выступают даже по отношению друг к другу психологическими барьерами, препятствующими их мгновенной интеграции в производственных ситуациях. Сформированные иноязычные возможности остаются, по сути общими лингвистическими, а не специальными компетенциями [2]. В результате не всякий выпускник вуза может передать содержание конкретного акта коммуникации в контексте определенной производственной ситуации на языке собеседника. 
От медиатора требуется не только отличное знание предмета профессионального обсуждения, но и хорошие коммуникативные навыки, четкое представление о методах и тактических приемах ведения профессионального диалога, стратегиях взаимодействия партнеров и коммуникативной этики. Если собеседники принадлежат к разным культурам, то диалогический процесс становится намного сложнее, так как медиатор должен знать социокультурологические особенности влияния на своего партнера. Если статус партнера выше или ниже чем медиатора, он должен уметь вести профессиональный диалог, соблюдая статусное неравенство. Диалог на профессиональные темы  требует должного внимания, поэтому необходимо учить отдельным аспектам профессионального общения на иностранном языке: презентации проекта, деловым переговорам и пр. Это может происходить на факультативных или специальных курсах по выбору, включающих культуру ведения профессионального диалогического общения. Изучение примеров из реальной практики способствует освоению будущей профессиональной деятельности. Иностранный язык в отличие от других учебных предметов  сам является и целью изучения, и средством обучения предметным дисциплинам. Профессиональная медиативная деятельность – это  сложный интегрированный процесс, реализуемый в процессе учебной  деятельности вуза. Профессиональная медиативная компетентность включает коммуникативные знания, умения и способности студентов вузов, которые отражаются в мотивационно-нравственных, когнитивных, деятельно-практических компонентах. Выделение данных компонентов профессиональной медиативной компетентности в значительной степени условно, потому что целостность профессиональной медиативной подготовки проявляется в учебном процессе.
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